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PHONETIC FEATURES OF THE BELARUSIAN NEW TESTAMENT TRANSLATIONS 
(ORTHODOX AND CATHOLIC EDITIONS). The paper presents a comparative analysis of pho- 
netic features, mainly concerning proper names in the Catholic and Orthodox editions of the 
Gospel Books translated into Belarusian. The basis of the study is also formed by biblical text 
sources in Greek, Latin, Church Slavonic, Polish, and Russian. Furthermore, translation, explana- 
tory and other dictionaries, as well as works on the historical phonetics of the Belarusian language 
and modern Belarusian literary phonetics are used. The article emphasizes how, under the influ- 
ence of individual linguistic traditions, ancient Greek sounds and their combinations are reflected 
in different ways in translated texts. It is apparent that the translators of the Gospels into Bela- 
rusian exhibit a certain dependence on foreign-language influences, primarily Polish and Latin, 
Russian and Church Slavonic confessional traditions of pronunciation and writing; thus, the 
translators often fail to use the dictionary versions of names and titles not fully acknowledging 


the phonetic and articulatory processes characteristic of the modern Belarusian literary language. 
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На пачатку ХХІ стагоддзя беларуская мова пачала дастаткова актыуна выкарыстоувацца у 
богаслужэбнай практыцы асноўных хрысціянскіх канфесій, праваслаўнай і каталіцкай, на 
Беларусі. Гэты працэс, у цэлым, больш дынамічна развіваецца ў каталіцкай супольнасці, 
але і праваслаўная царква да апошняга часу ў моўных адносінах імкнулася адпавядаць 
запатрабаванням значнай часткі сваіх вернікаў. Аляксандр Лукашанец адзначае: Яна [бе- 
ларуская мова - У.Р.] актыўна пранікае ў канфесійную сферу. Сёння на беларускай мове 


вядзецца практычнае набажэнства ў каталіцкім касцёле і праваслаўнай царкве, у іншых 


" Research for this article has been financed Бу Һе Polish National Agency бог Academic Exchange 
(NAWA). Decision number: BPN/SZN/2021/1/00016/DEC/1. 
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хрысціянскіх цэрквах. Паяуляюцца высокапрафесійныя пераклады рэлігійных тэкстаў на 
сучасную беларускую літаратурную мову (Lukashanets 2009: 76). 

Прадметам нашага даследавання з'яўляецца параўнальны аналіз фанетычных 
адметнасцей пераважна імёнаў уласных у каталіцкай” і праваслаўнай” рэдакцыях 
перакладу на беларускую мову евангельскіх кніг Новага Запавету. Каталіцкая рэдакцыя 
перакладу Новага Запавету належыць Секцыі па перакладзе літургічных тэкстаў і афі- 
цыйных дакументаў Касцёла Камісіі Божага Культу і Дысцыпліны Сакрамэнтаў пры 
Канферэнцыі Каталіцкіх Біскупаў на Беларусі. Падставай для перакладу паслужылі 
наступныя крыніцы: Novum Testamentum Graece (ed. Бу В. Aland et К. Aland, J. Karavi- 
dopoulos, C. Martini, B. Metzger, Stuttgart 1993), Novum Testamentum Graece (ed. by B. Aland 
et K. Aland, J. Karavidopoulos, C. Martini, B. Metzger, Stuttgart 2012). Пераклад права- 
слаунай царквь з грэчаскай на беларускую мову быу падрыхтаваны Біблейскай камісіяй 
Беларускай Праваслаўнай Царквы". 

Параўнальны аналіз фанетычных асаблівасцей перакладаў Евангелляў Новага 
Запавету праводзіўся з улікам біблейскіх тэкставых крыніц на грэчаскай, лацінскай, 
царкоўнаславянскай, польскай, рускай мове, перакладных, тлумачальных і інш. слоў- 
нікаў, а таксама прац па гістарычнай фанетыцы беларускай мовы і фанетыцы сучаснай 
беларускай літаратурнай мовы. Аднак, неабходна адзначыць амаль поўную адсутнасць у 
беларускай лексікаграфіі паўнавартасных перакладных слоўнікаў з грэчаскай, лацінскай і 
царкоўнаславянскай моваў”. 

Розную ступень іншамоўных ўплываў і запазычванняў, імкненне захаваць канфе- 
сіянальныя традыцыі вымаўлення, але і, пераважна, падпарадкаванне нормам сучаснай 


беларускай мовы мы назіраем як у праваслаўнай, так і ў каталіцкай рэдакцыях перакладу 


* Catholic.by, https://catholic.by/3/lib/bible (accessed 02.03.2022). Далей у тэксце цытаванне KaTa- 
ліцкай рэдакцыі перакладу Новага Запавету адбываецца на падставе гэтай крыніцы. 

З Новы Запавет Госпада нашага Іісуса Хрыста / пераклад з грэчаскай на сучасную беларускую мову 
Біблейскай камісіі Беларускай Праваслаўнай Царквы (Gardun 2017). Далей у тэксце цытаванне 
праваслаўнай рэдакцыі перакладу Новага Запавету адбываецца на падставе гэтай крыніцы. 

4 Аўтарскімі калектывамі была выканана велізарная праца, якая грунтавалася не толькі на 
перакладчыцкай дзейнасці, але і на захаванні канфесіянальных адметнасцей, біблейскіх гіста- 
рычных традыцый, норм сучаснай беларускай мовы. Падрабязней з гісторыяй перакладаў 
можна пазнаёміцца ў працах І. Чароты, Г. Мурэні, Д. Дабыкіна, С. Галоўкі і інш. 

5 Падрыхтаваны Біблейскай камісіяй Беларускай Праваслаўнай Царквы Слоўнік рэлігійных і бага- 
слоўскіх тэрмінаў царкоўнаславянска-беларускі (СПигсй.Бу, https://churchby.info/bel/215, accessed 
02.03.2022) утрымлівае дастаткова абмежаваную колькасць лексічных адзінак. Царкоўна- 
славянская частка пададзена ў русіфіцыраванай версіі. Слоўнік Я. Пятроўскага Клясычны грэцка- 
беларускі слоўнік: у 2 ч. Ч. 1, Гэйнсвіл 1983; Ч. 2., Гэйнсвіл 1985 у большай ступені датычыць 
навучальнай і літаратурнай плыні. 
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Евангелля паводле Матфея / Мацвея, Евангелля паводле Марка, Евангелля паводле Лукі і 

Евангелля паводле Іаана / Яна. 

Так, ужо ў напісанні імя першага, згодна з паслядоўнасцю размяшчэння, еванге- 
ліста прысутнічаюць пэўныя несупадзенні: МАТФЕЯ (праваслаўная рэдакцыя перакладу 
на беларускую мову); МАЦВЕЯ (каталіцкая рэдакцыя перакладу на беларускую мову); 
Мацвей, Мацей, Матыяш (Yashkin 2009: 5) (слоўн.); MAOOAIONĆ (стар.-грэч.); Mateusza” 
(пол.); Матфею" (рус.); ШЙЯТЕЄЙЯ? (царкоўнаслав.). Выкарыстанне формы Ма[ц’в]ей 
(шумны + санорны) у большай ступені адпавядае нормам беларускай мовы. Форма 
Ма[тф']ей (шумны + шумны) з'яуляецца запазычаннем, верагодна пад уплывам царкоўна- 
славянскай моўнай традыцыі, з нехарактэрнай для фанетычнай сістэмы беларускай мовы 
спалучальнасцю фанем. 

У праваслаўным перакладзе ўжываеццца напісанне: Іісуса Хрыста (МТ 1:1); ката- 
ліцкі пераклад утрымлівае форму: Езуса Хрыста (Мц 11); Ісус Хрыстос" (слоун.); соб 
Хрютоб (стар.-грэч.); Jesu Christi” (лац.); Jezusa Chrystusa (пол.); Иисуса Христа (рус.); inca 
хута (царкоунаслав.). Зауважальна, что варыянт перакладу [П]суса Хрыста ўзнік пад узде- 
яннем рускай (магчыма царкоўнаславянскай) мовы. Пераклад ў каталіцкай рэдакцыі 
[Езуса Хрыста выпрацаваўся пад уплывам польскай (лацінскай) мовы. Слоўнікі бела- 
рускай мовы прапануюць у якасці літаратурнай нормы ўласцівую ёй фанетычна форму 
Шсус Хрыстос. У каталіцкім перакладзе таксама сустракаецца, утвораная пад уплывам 
польскай мовы, форма Хрыстус (Мц 2:4). 

Выкарыстоўваюцца розныя пераклады імя Аўраам, Сына Аўраамавага, Аўраама 
(Мт 11, 1:2, 117) (правасл.); Абрагам, сына Абрагама, Абрагама (Мц 11, 122, 117) (катал.). 
Слоўнік беларускіх імёнаў І. Я. Яшкіна падае формы Абрам (яўр.) і Аўрам (прав.) (Yashkin 
2009: 8). АВради (стар.-грэч.); Abraham (лац.); Abraham (пол.); Авраам (рус.); Яврадачь 
(царкоўнаслав.). Старажытнагрэчаская фанема «В» у перакладах перадаецца фанемамі 
9 Nestle-Aland Novum Testamentum Graece (Aland & Aland & Karavidopoulos & Martini & Metzger 

2012). Далей у тэксце выкарыстанне прыкладаў на старажытнагрэчаскай мове адбываецца на 
падставе гэтай крыніцы. 

7 Pismo Święte Starego і Nowego Testamentu, Biblia Tysiąclecia (Рупатякі & Przybyl 2020). Далей у 
тэксце выкарыстанне прыкладау на польскай мове адбываецца на падставе гэтай крыніцы. 

8 Azbuka.ru, https://azbyka.ru/biblia (accessed 02.03.2022). Далей у тэксце выкарыстанне прыкладаў 
на рускай мове адбываецца на падставе гэтай крыніцы. 

9 Azbuka.ru, https://azbyka.ru/bogosluzhenie/evangelie-na-czerkovnoslavyanskom-i-v-sinodalnom-perevode/ 
(accessed 02.03.2022). Далей у тэксце выкарыстанне прыкладаў на царкоўнаславянскай мове ад- 
бываецца на падставе гэтай крынщы. 

© Slounik.org, https://slounik.org/154183.html (accessed 25.06.2022). 

" BibleGateway. сот, https://www.biblegateway.com/versions/Biblia-Sacra-Vulgata-VULGATE/#booklist 


(accessed 02.03.2022). Далей у тэксце цытаванне прыкладау на лацінскай мове адбываецца на 
падставе гзтай крынщы. 
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«У» i «б» У адпаведнасці з Рзйхлінавай i Зразмавай традыцыям! вымаулення. Каталіцкая 


версія таксама ўтрымлівае ўстаўную фанему «П» паміж дзвюма галоснымі. Гук [ў] у пра- 


о 


васлаўнай версіі так, як і прынята ў сучаснай беларускай мове, ужываецца на месцы 
этымалагічнага [в]. 


Падобная дыферэнцыяцыя праяўляецца і ў перакладзе імёнаў уласных: 


Амінадаў, Амінадава (Мт 1:4) (правасл.); Амінадаб, Амінадаба (Мц 1:4) (катал.); Ацмаба В 
(стар.-грэч.); Aminadab (лац.); Aminadab (пол.); Аминадав (рус.); Йамнадавъ 
(царкоўнаслав.); 

Ваоз, Ваоза ад Рахавы (Мт 1:5) (правасл.); Бааз, Бааза ад Рахаб (Мц 1:5) (катал.); Вос, РауёВ 
(стар.-грэч.); Booz, Rahab (лац.); Booz, Rachab (пол.); Boos, Paas (рус.); Вобз'ь, payag 
(царкоўнаслав.); 

Анд, Авіда ад Руф! (Мт 1:5) (правасл.); Абэд, Абэда ад Рут (Мц 1:5) (катал.); Авід (Оѕсіпоуісћ 
201: п) (слоўн.); ТоВђё (стар.-грэч.); Obed (лац.); Obed (пол.); Овид (рус.); СЭкйдь 
(царкоўнаслав.). Розніца ў перакладах назіраецца таксама ў перадачы націскнога 
галоснага ý праз [1] ([і]) і [ə] ([е:]). Ненаціскны [о] у беларускіх формах пераходзіць у 
[а]; 

Раваам, Раваама (Мт 1:7) (правасл.); Рабаам, Рабаама (Мц 1:7) (катал.); Popoy (стар.-грэч.); 
Roboam (лац.); Roboam (пол.); Ровоам (рус.); Рокоамъ (царкоўнаслав.); 

Авія, Agito (Мт 1:7) (правасл.); Абій, Абія (Мц 1:7) (катал.); Авія (Оѕсіпоуісћ 2011: п) (слоўн.); 
АВ (стар.-грэч.); Abias (лац.); АЫаз2 (пол.); Авия (рус.); Явіа (царкоўнаслав.); 

Зарававель, Зарававеля (Мт 113) (правасл.); Зарабабэль, Зарабабэля (Мц 113) (катал.); 
Зарававель (Uscinovich 201: 91) (слоўн.); ГороВоВЁХ (стар.-грач.); Zorobabel (лац.); 
Zorobabel (пол.); Зоровавель (рус.); Зорокавель (царкоўнаслав.). Таксама перасялення 
вавілонскага (Мц 113) (правасл.); бабілёнскага перасялення (Мц 1:13) (катал.); 

Авеля (МТ 23:35, Лк п:51) (правасл.); Абэля (Мц 23:35, Лк 11:51) (катал.); Авель (Оѕсіпоуісћ 201: 
п) (слоўн.); АрВей (стар.-грэч.); Abel (лац.); Abla (пол.); Авеля (рус.); авела 
(царкоўнаслав.); 

сына Варахіева (Мт 2335) (правасл.); сына Барахіі (Мц 23:35) (катал.); Варахій (Оѕсіпоуісћ 
201: 52) (слоўн.); vioð Вароҳіоо (стар.-грэч.); бій Вагасһіае (лац.); syna Вагасһіаѕға 
(пол.); сына Варахиина (рус.); сына карахінна (царкоўнаслав.); 

у Віфлееме Іудзейскім (Мт 21) (правасл.); у Бэтлееме Юдэйскім (Мц 1:7) (катал.); ёу ВпдЛеёр 
тїс Іоўбаіас (стар.-грэч.); іп Bethlehem Juda (лац.); w Betlejem w Judei (пол.); 
в Вифлееме Иудейском (рус.); къ кидаєєм ЕК Мдейстфмъ (царкоўнаслав.). Згодна з 
рознымі моўнымі традыцыямі В перадаецца праз [v] [в] і [b] [6], 0 праз [9] [p] i [61] [т], 
галосны п праз [i] [ы] і [е] [э]; 

Авіуд, Авіуда (Мт 113) (правасл.); Абіюд, Абіюда (Мц 113) (катал.); АВіоўб (стар.-грэч.); Abiud 
(лац.); Abiud (пол.); Авиуд (рус.); Йвїйүъ (царкоўнаслав.), Еліуд, Еліуда (Мц 114, 1:15) 
(правасл.); Зліюд, Эліюда (Мц 114, 115) (катал.); “ЕЛіоўб (стар.-грэч.); Eliud (лац.); 
Eliud (пол.); Елиуд (рус.); Єлїйүъ (царкоўнаслав.). Дыграф оо перадаецца праз [у] у 
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праваслауных варыянтах перакладу i праз [jy], пад уплывам польскай мовы, у 
каталіцкіх. У форме Еліуд |е| не пад нащскам на пачатку слова; 

межах Завулонавых (Мт 413) (правасл.); у межах Забулона (Мц 413) (катал.); v бріоіс 
Zaßovàðv (стар.-грэч.); іп finibus Zabulon (лац.); па pograniczu Zabulona (пол.); 
в пределах Завулоновых (рус.); къ пред'Какуь завуманиу (царкоўнаслав.); 


Іакава Зевядзеевага, з Зевядзеем (МТ 4:21) (правасл.); Якуба Зэбэдэевага, Зэбэдэем (Мц 4221) 


(катал.); ІакоВоу тоу тоб Zeßeðaiov (стар.-грэч.); Jacobum Zebedaei (лац.); Jakuba, syna 
7еБефеизта (пол.); Иакова Зеведеева (рус.); Íákwga зеведёева (царкоунаслав.). Kara- 
ліцкая версія захоўвае вымаўленне є як [э], аднак выкарыстанае спалучэнне як 
галосных, так і зычных гукаў нельга назваць аптымальным. У артыкуляцыйных 
адносінах больш адпаведнай з'яўляецца форма праваслаўнага перакладу; 
веельзевулам (МТ 10:25) (правасл.); Бэльзэбулам (Мц 10:25) (катал.); ВеғАсғВо?л (стар.-грэч.); 
Beelzebub (лац.); Belzebubem (пол.); веельзевулом (рус.); кєєльзєкХла (царкоўнаслав.). 
Перакладчыкі і каталіцкай, і праваслаўнай рэдакцыі кіраваліся канфесійнымі 
традыцыямі ўжывання імя ўласнага; 
Віфсаіда (Мц 1:21) (правасл.); Бэтсаіда (Мц п:21) (катал.); Впдбаібё (стар.-грэч.); Bethsaida 
(лац.); Веѓѕаіао (пол.); Вифсаида (рус.); видсаїдо (царкоўнаслав.). Зычны В перадаецца 
праз [в] у праваслаўным варыянце і праз [6] у каталіцкім. Адпаведна галосны п праз 


[i] 1 [э]. 


Падобныя фанетычныя працэсы назїраюцца пры перакладзе назвы: У Віфагію (Мт 
211) (правасл.); у Бэтфагїю (Мц 211) (катал.); Впбофоүй (стар.-грэч.); Bethphage (лац.); 
Betfage (пол.); Виффагию (рус.); вндсфагїю (царкоўнаслав.) і ў Віфанію (Мт 2117) 


о 


(правасл.); ў Бэтанію (Мц 2117) (катал.); Впбаміжу (стар.-грэч.); Bethaniam (лац.); 
Векапії (пол.); Вифанию (рус.); визАнк (царкоўнаслав.). Зычны гук [Ө] у залежнасці ад 
рэдакцыі перадаецца праз [ф] і [=]. Дыферэнцыяцыя перадачы зычнага В адбываецца і ў 


слове Равві (Мт 26:25) (правасл.); Раббі (Мц 26:25) (катал.); 


Варавва (Мт 27:16) (правасл.); Бараба (Мц 2716) (катал.); ВераВВёу (стар.-грэч.); Barabbas 
(лац.); Barabasz (пол.); Варавва (рус.); вараккУ (царкоўнаслав.). У гэтым фанетычным 
кантэксце можна разглядаць і спалучэнні зычных у словах: Авва Ойча! (Мк 1436) 
(правасл.); Абба Ойча! (Мк 14:36) (катал.). Утвораныя перакладчыкамі формы 
суадносяцца з моўнымі і канфесійнымі традыцыямі; 

Ваанергес (Мт 317) (правасл.); Баанэргес (Мк 317) (катал.); Водуєруєс (стар.-грэч.); Воапегвез 
(лац.); Boanerges (пол.); Воанергес (рус.); коанєргёсъ (царкоўнаслав.); 

Гаўрыіл (Лк 129, 1:26) (правасл.); Габрыэль (Лк 119, 1:26) (катал.); Усціновіч А.К. у Слоўніку 
асабовых уласных імён прапануе дзве формы: Габріель і Гаўрыіл (Uscinovich 2011: 63, 
67) (слоўн.); ГаВриЛ (стар.-грэч.); Gabriel (лац.); Gabriel (пол.); Гавриил (рус.); гаврійль 
(царкоўнаслав.). Перакладчыкі кіраваліся канфесійнымі традыцыямі. Галосны п 


перадаецца праз [1] 1 [э]; 
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кесара Тыверыя (Лк зл) (правасл.); цэзара Тыберыя (Лк зл) (катал.); ТіВеріоу Каїсарос 
(стар.-грэч.); Tiberii Caesaris (лац.); Tyberiusza Cezara (пол.); Тиверия кесаря (рус.); 
тікєріа кесара (царкоўнаслав.); 

у Авілінеі (Лк зл) (правасл.); Абілены (Лк зл) (катал.); АВ пуйс (стар.-грэч.); Абійпає (лац.); 
АЫепу (пол.); в Авилинее (рус.); акїлинією (царкоунаслав.); 


Віфезда (Іаан 5:2) (правасл.); Бэтэзда (Ян 5:2) (катал.); Впвєсба (стар.-грэч.); Bethsaida (лац.); 


Betesda (пол.); Вифезда (рус.); видєсла (царкоунаслав.). Зычны гук [6] у залежнасці ад 
рэдакцыі перадаецца праз [ф] і [т]. Адпаведна галосны n праз [і] і [5], галосны є праз 
[}-э]1 [э]; 

Тыверыядскага (Таан бл) (правасл.); Тыберыядскае мора (Ян бл) (катал.); TıBepiáðoç: (стар.- 
грэч.); Tiberiadis (лац.); Tyberiadzkie (пол.); Тивериады (рус.); тївєрїддска 


(царкоўнаслав.). 


Старажытнагрэчаскі гук [Ө] ([9], [#']) згодна з розніцай у традыцыях вымаўлення ([0], 


Ге) у перакладзе імёнаў уласных: 


Фамары (Мт 13) (правасл.); Тамар (Мц 13) (катал.); Фарёр (стар.-грэч.); Thamar (лац.); Tamar 
(пол.); Фамарь (рус.); дамары (царкоўнаслав.) перадаецца гукамі [$] і [т]. У слоўніках 
беларускіх імёнаў падаецца форма Тамара (ст. яўр. імя Татаг<атаг - фінікавая 
пальма) (Yashkin 2009: бо; Uscinovich 2011: 91); 

Руфі (у родным склоне) (Мт 1:5) (правасл.); Рут (Мц 1:5) (катал.); Руф (Yashkin 2009: 55) 
(слоўн.), Роў (стар.-грач.); Ruth (лац.); Rut (пол.); Руфи (рус.); Худы (царкоўнаслав.); 

Салафііль, Салафііля (МТ 1л2) (правасл.); Салатнэль, Салатнэля (Мц 112) (катал.); ХоЛоӨ А 
(стар.-грэч.); Salathiel (лац.); Salatiel (пол.); Салафииль (рус.); Саладінль (царкоуна- 
слав.). Праваслаўная форма ўтрымлівае, акрамя пазначаных вышэй фанетычных 
асаблівасцей, падвойнае [ii] (у старажытнагрэчаскім варыянце [in], у рускім [ии], 
царкоўнаславянскім [!м]). Перакладчыкі захавалі абмежаванае ў беларускай мове 
спалучэнне двух галосных гукаў. Каталіцкая форма, магчыма пад частковым уплывам 
польскай мовы, выкарыстоўвае [э]; Таксама: Даніілам прарокам (Мт 2425) (правасл.); 
прарокам Даніэлем (Мц 24:15) (катал.); слоўнік Усціновіч утрымлівае варыянт Даніла 
(Оѕсіпоуісћ 2оп: 79), слоўнік Яшкіна: Даніла, Дануль (УазЬКіп 2009: 28) (слоўн.). 
Avà тоб профдтоо (стар.-грэч.); Daniele propheta (лац.); prorok Daniel (пол.); 
пророка Даниила (рус.); данїиломъ пррӧколһ (царкоўнаслав.), дачка Фануілава з 
калена Асіравага (Мц 2:36) (правасл.); дачка Фанузля з роду Асэра (Мц 236) (катал.); 

Матфан, Матфана (Мт 125) (правасл.); Матан, Marana (Мц 125) (катал.); МотӨёу (стар.-грэч.); 
Mathan (лац.); Mattan (пол.); Матфана (рус.); Матданъ (царкоўнаслав.); 

(Сын) Матфатаў (Лк 3:24, 29) (правасл.); (сынам) Marara (Лк 3:24, 29) (катал.); МатӨбу (стар.- 
грэч.); Mathat (лац.); Mattata (пол.); (Сын) Матфатов (рус.); матодтовъ (царкоўна- 
слав.); 

(Сын) Фара) (Лк 3:34) (правасл.); (сынам) Tapaa (Лк 3:31) (катал.); Өбро (стар.-грэч.); Thare 
(лац.); Тагево (пол.); Фаррин (рус.); ф4дринъ (царкоўнаслав.); 
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Варфаламей (Мт 10:3) (правасл.); Барталамей (Мц 1033) (катал.); Барталамей, Варфаламей 
(Оѕсіпоуісћ 201: 46, 53), таксама Варфаламей, Вархаламей, Барталамей, Бутрым 
(Yashkin 2009: 21) (слоўн.); ВарӨоЛороїос̧ (стар.-грэч.); Bartholomaeus (лац.); Bartłomiej 
(пол.); Варфоломей (рус.); кардоломей (царкоўнаслав.). Неабходна падкрэсліць, што ў 
грэчаскую мову імя Вардолонаіос прыйшло з арамейскай і мае форму 72 >л (Ваг- 
ТаІтаі); 

Фама (Мт 1033) (правасл.); Тамаш (Мц 10:3) (катал.); Фама (Оѕсіпоуісћ 2011: 46, 200), таксама 
Тамаш, Томаш (Yashkin 2009: бо) (слоўн.); Форйс (стар.-грэч.); Thomas (лац.); Tomasz 
(пол.); Фома (рус.); дмлема (царкоўнаслав.). Перакладчыкі праваслаўнай рэдакцыі выка- 
рысталі запазычанне з рускай і стараславянскай моваў. Каталіцкая рэдакцыя звярта- 
ецца да, у большай ступені ўласцівага беларускай літаратурнай мове, варыянта 
Тамаш. Варта падкрэсліць, што ў арамейскай мове дадзенае імя мае форму 
хол Го: та:5/”; 

Леўвей, празваны Фадзеем (Мт 10:3), Фадзея (Мк 318) (правасл.); Тадэвуш (Мц 103), 
Тадэвуша (Мк 318) (катал.); Тадэвуш, Фадзей (Оѕсіпоуісћ 2011: 192-193, 199), (слоўн.); 
Өоддоїос̧ (стар.-грэч.); Thaddaeus (лац.); Tadeusz (пол.); Леввей, прозванный Фаддеем 
(рус.); лєвкей, науїченньй даддей (царкоўнаслав.). Перакладчыкі як каталіцкай, так і 
праваслаўнай рэдакцый выказваюць пэўную залежнасць ад іншамоўных традыцый. У 
каталіцкім варыянце перакладу мы назіраем характэрны для сучаснай беларускай 
літаратурнай мовы фанетычны працэс эпентэзы: Тадэ[в/уш. Магчыма, перакладчыкам 
варта было б таксама звярнуць увагу на існуючую ў беларускай мове форму Тадзей 
(Уаз Кіп 2009: бо); 

Гефсіманія (Мт 26:36) (правасл.); Гетсэманія (Мц 26:36) (катал.); Гедопроуў (стар.-грэч.); 
Сеѕетапі (лац.); Getsemani (пол.); Гефсимания (рус.); геўсиманіа (царкоўнаслав.). 
Галосны п у розных рэдакцыях перадаецца праз [і] і [5]; 

Галгофа (Мт 27:33) (правасл.); Галгота (Мц 27:33) (катал.); Галгофа” (слоўн.); Голуоба (стар.- 
грэч.); Golgotha (лац.); Golgotą (пол.); Голгофа (рус.); голга (царкоўнаслав.); 

з Арьмафеї Іосіф (Мт 27:57) (правасл.); з Арыматэі Юзаф (Мц 27:57) (катал.); Галгофа“ 
(слоўн.); Аршадоцос (стар.-грэч.); Агітааеа (лац.); Атутаѓеі (пол.); Аримафеи (рус.); 
apima оба (царкоўнаслав.). Таксама: Ілі, Ілі! лама савахфані? (Мц 27:46) (правасл.); Элі, 
Элі, лема сабахтані? (Мц 27:46) (катал.), эффафа (Мк 7:34) (правасл.); Эффата (Мк 734) 
(катал.); 

Фебфіле (Лк 13) (правасл.); Тзафіле (Мц 13) (катал.); слоўнікі Усціновіч і Яшкіна утрымлі- 
ваюць форму Феафіл (Yashkin 2009: 63; Оѕсіпоуісһ 201: 46, 204) з націскам на [і] 
(слоўн.); Оєбфідє (стар.-грэч.); Theophile (лац.); Teofilu (пол.); Феофил (рус.); деефіле 
(царкоўнаслав.). У праваслаўным варыянце перакладчыкі імкнуліся захаваць стара- 
жытнагрэчаскае акцэнтаванне [5]. Каталіцкая версія пабудавана з улікам фанетычных 
асаблівасцей сучаснай беларускай літаратурнай мовы і гістарычнай моўнай і канфе- 


сійнай традыцыі; 


“ Параўнай: Zarebski 2005: 86. 
З Slounik.org, https://slounik.org/search? аӢісі=&ѕеагсһ=Галгофа&х=з4&у=9> (accessed 07.03.2022). 
4 Slounik.org, https://slounik.org/search? dict=&search=Tanropa&x=34&y=9 (accessed 07.03.2022). 
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(Сын) Матафіеў (Лк 3:25) (правасл.); (сынам) Матація (Лк 3:25) (катал.); Маттадіоў (стар.- 
грэч.); Mathathiae (лац.); МааНазта (пол.); (Сын) Маттафиев (рус.); маттадієвт 
(царкоунаслав.). У каталіцкім варыянце гук [т] у выніку памякчэння пераходзіць у 
мяккую афрыкату [ц']; 

(Сын) Маафау (Лк 3:26) (правасл.); (сынам) Maara (Лк 3:26) (катал.); Моб (стар.-грэч.); 
Mahath (лац.); Maata (пол.); Маафов (рус.); маддов'ь (царкоўнаслав.); 

(Сын) Нафанаў (Лк 3:31) (правасл.); (сынам) Натана (Лк 3:31) (катал.); Мавом (стар.-грэч.); 
Маат (лац.); Natana (пол.); Нафанов (рус.); наданов'ь (царкоўнаслав.); 

(Сын) Мафусалау (Лк 3:37) (правасл.); (сынам) Матусала (Лк 3:37) (катал.); МадоўсбЛа 
(стар.-грэч.); Меизае (лац.); МабизаН (пол.); Мафусалов (рус.); мадЎсалекь (царкоу- 
наслав.); 

Марфа (Лк 10:38) (правасл.); Марта (Лк 10:38) (катал.); слоўнік Усціновіч утрымлівае 
варыянты Марта і Марфа (Оѕсіпоуісћ 2011: 136), як і слоўнік Яшкіна: Марта, Марфа 
(ХавЬКіп 2009: 44) (слоўн.); Марва (стар.-грэч.); Martha (лац.); Marta (пол.); Марфа 
(рус.); марда (царкоўнаслав.); 

Нафанаіла (Іаан 1:45) (правасл.); Натанаэля (Ян 1:45) (катал.); слоўнік Усціновіч утрымлівае 
варыянт Нафанаіл (Uscinovich 2011: 151) (слоўн.); МоӨоуођА (стар.-грэч.); Nathanael 
(лац.); Магапаєіа (пол.); Нафанаила (рус.); надандила (царкоўнаслав.). Галосны п у 
розных канфесійных варыянтах паслядоўна перадаецца праз [1] 1 [э]; 

Есром, Есрома (Мт 13) (правасл.); Ззром, Эзрома (Мц 13) (катал.); ’Еорфи (стар.- 
грэч.); Еѕгоп (лац.); Еггоп (пол.); Есром (рус.); ёсўчауь (царкоўнаслав.). Фрыкатыўны 
с у праваслаўным перакладзе перадаецца праз [с], у каталіцкім, улічваючы асаблівасці 


вымаўлення спалучэння с + р, праз [з]. 


У гэтым кантэксце варта таксама звярнуць увагу на пераклад назвы геаграфічнай 
вобласці: у зямлю Генісарэцкую (Мт 14:34) (правасл.); у зямлю Генэзарэт (Мц 14:34) 
(катал.); уйу Гғуупсорёт (стар.-грэч.); terram Сепеѕаг (лац.); ziemi Genezaret (пол.); землю 
Геннисаретскую (рус.); збмаю геннисазедск% (царкоўнаслав.). Праваслаўная версія 
выкарыстоўвае [с] (спалучэнне с + галосны), каталіцкая ўтрымлівае гук [з]. У залежнасці 
ад моўнай традыцыі галосны п перадаецца праз [і] і [э]. Падобныя фанетычныя 
асаблівасці назіраюцца і ў перакладзе імя: Сусанна (Лк 8:3) (правасл.); Зузана (Лк 83) 
(катал.); Слоўнік асабовых уласных імён А.К. Усціновіч утрымлівае формы Сусанна і 
Сюсанна (Оѕсіпоуісһ 2011: 190, 191). Слоўнік беларускіх імёнаў І.Я. Яшкіна прапануе як 
форму Сусанна, так і Зуліся, Зуля (Yashkin 2009: 59) (слоўн.); Хоосбууа (стар.-грэч.); 
Susanna (лац.); Zuzanna (пол.); Сусанна (рус.); сУсанна (царкоўнаслав.). Праваслаўны 


варыянт захоўвае падвойнае [нн]. 


Елеазар, Елеазара (Мт 1:15) (правасл.); Элеазар, Элеазар (Мц 1:15) (катал.); у слоўніку 


Усціновіч падаецца форма Елізар (Оѕсіпоуісћ 2011: 85), у слоўніку Яшкіна Елізар, Азар 
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(Yashkin 2009: 29) (слоўн.); ЕЛедбар (стар.-грэч.); Eleazar (лац.); Eleazar (пол.); Елеазар 
(рус.); блеазарь (царкоўнаслав.). Выкарыстанне літары е [jə] не пад націскам на 
пачатку слова ў праваслаўнай рэдакцыі падаецца апраўданым толькі з мэтай пад- 
крэсліць запазычаны характар имёнаў. 

Салмон, Салмона (Мт 1:4, 1:5) (правасл.); Сальмон, Сальмона (Мц 1:4, 1:5) (катал.); ХоАџоу 
(стар.-грэч.); Salmon (лац.); Salmon (пол.); Салмон (рус.); Саламин (царкоўнаслав.) У 
форме Са[лмон пад уплывам польскай мовы назіраецца змякчэнне [л]. Гэтую ж 
фанетычную асаблівасць мы назіраем і ў імені: Maxx (Іаан 1810) (правасл.); Мальхас 
(Ян 1810) (катал.); М&Ахос (стар.-грэч.); Malchus (лац.); Маісроз (пол.); Manx (рус.); 
малҳъ (царкоўнаслав.). 

Іасафат, Іасафата (Мт 1:8) (правасл.); Язафат, Язафат(Мц 1:8) (катал.); Іасафат (Оѕсіпоуісћ 
2011: 96) (слоўн.), Тосафбт (стар.-грач.); Josophat (лац.); Jozafat (пол.); Иосафат (рус.); 
усафатъ (царкоўнаслав.). У каталіцкай версіі перакладу назіраецца імкненне пазбе- 
гнуць выкарыстання двух галосных гукаў на пачатку слова, адбываецца працэс 
кантактнай прагрэсіўнай акамадацыі [а]. Фрыкатыўны с [5] перадаецца праз [з]. 
Іосіф, Іосіфе (Мт 129, 1:20) (правасл.); Юзаф, Юзэфе (Мц 119, 1:20) (катал.); Слоўнік 
асабовых уласных імен А.К. Усціновіч падае як форму Іосіф (Оѕсіпоуісћ 201: 101), так і 
Юзаф (Uscinovich 201: 225, 226). Слоўнік беларускіх імёнаў І.Я. Яшкіна ўтрымлівае 
форму Іосіф (Yashkin 2009: 35), імя Юзэф падаецца ў жаночым варыянце Юзэфа 
(польск. ад Юзэф - каталіцкі варыянт і. Восіп) (Yashkin 2009: 70). Тосћф (стар.- 
грэч.); Joseph (лац.); Józef (пол.); Иосиф (рус.); їфсифъ (царкоўнаслав.). І праваслаўная, 
і каталіцкая рэдакцыя маюць выразны характар запазычанняў. У праваслаўнай версіі 
Цоісіф пад націскам. У каталіцкай - мы назіраем кантактную прагрэсіўную акама- 
дацыю, як і ў папярэднім імені б [5] перадаецца праз [з]. Акрамя таго, у клічным 
склоне адбываецца не зусім апраўданае чаргаванне а-э (Юз[а]ф/Юз[з]фе). Аднак, і 
праваслаўная, і каталіцкая рэдакцыя маюць выразны іншамоўны ўплыў. Магчыма, 


варта было б, кіруючыся слоўнікам І.Я. Яшкіна выкарыстаць імя Язэп (ҮаѕћКіп 2009: 


т). 


Фанемь «іа», <1у> <іе> рэалізуюцца ў гуках [i], [а], [у], [е], а фанемы За», <ју>, <јэ> 


рэалізуюцца ў гуках [j], [а], [y] [-э] пры перакладзе імёнаў уласных: 


Іакаў, Іакава (Мт 1:2, 116) (правасл.); Якуб, Якуба (Мц 1:2, 116) (катал.); у слоўніку А.К. 
Усціновіч: Іакаў (ст. форма), Якаў, Якуб (слоўн.) (Оѕсіпоуісћ 201: 95, 228, 229), у 
слоўніку І.Я. Яшкіна: Якаў, Якуб (ҮаѕћКіп 2009: 72); ІакоВ (стар.-грэч.); lacobus (лац.); 
Jakub (пол.); Иаков (рус.); акк” (царкоўнаслав.); 

Гуда (Туду) (Мт 12, 13) (правасл.); Юда, Юду (Мц 12, 13) (катал.); Гуда, Иуда, Юда (Yashkin 
2009: 35) (слоўн.); Іоўбас (стар.-грэч.); Judas (лац.); Judasz (пол.); Иуда (рус.); Kya 
(царкоўнаслав.); 

Тарам, Іарама (Мт 1:8) (правасл.); Ярам, Ярама (Мц 1:8) (катал.); Іор&џ (стар.-грэч.); Joram 


(лац.); Joram (пол.); Иорам (рус.); Їорам'ь (царкоўнаслав.); 
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Іардане, Іарданскае, Іардан (Мт 3:5, 3:6, 313) (правасл.); Ярдан (Мц 3:5, 3:6, 313) (катал.); 
Іардан, Ярдань? (слоўн.); Торбфугу (стар.-грэч.); Jordanem (лац.); Jordan (пол.); Иордан 
(рус.); тордан (царкоўнаслав.); 

Таафам, Іаафама (Мт 1:9) (правасл.); faram, farama (Мц 1:9) (катал.); ТобӨоџ (стар.-грэч.); 
]оа ат (лац.); Jotam (пол.); Исафам (рус.); loa gáavh (царкоўнаслав.). Гук [9] (18), ["]) 
перадаецца, у залежнасці ад моўнай традыцыі, праз [ф] і [т]. У праваслаўнай версіі 
перакладчыкі імкнуліся падкрэсліць запазычаны характар імя, захоўваючы неў- 
ласцівае беларускай мове спалучэнне трох галосных гукаў у слове; 

Іаан Хрысціцель (Мт зл) (правасл.); Ян Хрысціцель (Мц зл) (катал.); у слоўніку Усціновіч - 
Таан, Ян (Uscinovich 2011: 94, 229, 230), у слоўніку Яшкіна - Іван, Янка, Януш, Ягайла 
(Уаз К 2009: 33) і Ян, Іван, Янук (Иоанн правасл., Ян каталіцк.) (Yashkin 2009: 72) 
(слоўн.); Тобуупс̧ ó Ватптістіс (стар.-грач.); Joannes Baptista (лац.); Jan Chrzciciel (пол.); 
Иоанн Креститель (рус.); иканнъ кртитель (царкоўнаслав.). Перакладчыкі і kaTa- 
ліцкай, і праваслаўнай рэдакцый засталіся ў межах канфесійных традыцый ужывання 
імя евангельскага прарока; 

laip (Мк 5:22) (правасл.); Яр (Мк 5:22) (катал.); Іфеірос (стар.-грэч.); Jairus (лац.); Jair (пол.); 
Иаир (рус.); 14іръ (царкоўнаслав.); 

Каафа (Мт 26:3) (правасл.); звалі Каяфам (Мц 263) (катал.); Каіф«фа (стар.-грэч.); Саірһаѕ 
(лац.); Кајѓаѕх (пол.); Каиафы (рус.); каідфы (царкоўнаслав.); 

(Сын) Іанаеў (Лк 3:24) (правасл.); (сынам) Anaa (Лк 3:24) (катал.); Іюаууй (стар.-грач.); Janne 
(лац.); Јаппаја (пол.); (Сын) Ианнаев (рус.); панндевъ (царкоўнаслав.); 

(Сын) Іарымаў (Лк 3:29) (правасл.); (сынам) Ярыма (Лк 3:29) (катал.); Iwpeip (стар.-грэч.); 
Jorim (лац.); Јогіта (пол.); Иоримов (рус.); «‹рімовъ (царкоўнаслав.); 

(Сын) Іарэдаў (Лк 3:37) (правасл.); (сынам) Ярэда (Лк 3:37) (катал.); Тбр:б (стар.-грэч.); Jared 
(лац.); Јагеѓа (пол.); Иаредов (рус.); 14фєдокъ (царкоўнаслав.); 

Тесей, Іесея (Мт 1:5, 1:6) (правасл.); Есэй, Есэя (Мц 1:5, 1:6) (катал.); Тєссої (стар.-грэч.); Jesse 
(лац.); Jesse (пол.); Иессей (рус.); Іессёй (царкоўнаслав.). Спалучэнне [сс] перадаецца 
літарай с; 

Іеханія, Іеханію (Мт 111, 112) (правасл.); Ехонія, Ехонію (Мц 111, 112) (катал.); Іехоуіас (стар.- 
грэч.); Јесһопіаѕ (лац.); Јесһопіаѕх (пол.); Иехония (рус.); ієхдніа (царкоўнаслав.); 
Іераміем, за Іерамію (Мт 217, 1614) (правасл.); Ераміем (Мц 217, 1614) (катал.); Тереріоў 
(стар.-грэч.); Jeremiam (лац.); Jeremiasza (пол.); Иеремию (рус.); 1єреміємъ (царкоўна- 

слав.); 

Іерусалім (Мт 2л) (правасл.); Ерузалем (Мц 2л) (катал.); Іерусалім, Ерусалім” (слоўн.) 
Теросддюна (стар.-грэч.); ]егозо]утат (лац.); Jerozolimy (пол.); Иерусалим (рус.); 
іерайауь (царкоўнаслав.). У большай ступені ўласцівы беларускай мове варыянт, які 
дазваляе пазбегнуць выкарыстання дзвюх галосных на пачатку слова ў выніку 


кантактнай прагрэсіўнай акамадацыі. Фрыкатыўны б у каталіцкім перакладзе, 


5 Slounik.org, https://slounik.org/search?dict=pbs&search=lappan&x=34&y=7&allDict=1 (accessed 07.03.2022). 

б Slounik.org, https://slounik.org/search?dict=pbs&search=lepycanim&x=43&y=9&allDict=1 (accessed 
07.03.2022). 

7 Slounik.org, https://slounik.org/search? dict=&search=Epycanim&x=35&y=8 (accessed 07.03.2022). 
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перадаєцца праз [3]. Перакладчькі не звярнуліся да формы Ерусалім. Вышэйакрэ- 
слены фанетычны кантэкст праяўляецца і ў назве Іерыхон (Лк 10:30), з Іерыхона (Мт 
20:29) (правасл.); Ерыхон (Лк 10:30), з Ерыхона (Мц 20:29) (катал.); Этымалагічны 
слоўнік фразеалагізмаў І. Лепешава ўтрымлівае дзве формы: іерыхонская (ерыхонская) 
труба, Іерыхон (ТерезВаи 2004: 169) (слоўн.); Tepo (стар.-грэч.); Jericho (лац.); Јегусһа 
(пол.); Иерихон (рус.); іебіх«н'ь (царкоўнаслав.); 

Азія, Азію (Мт 1:8, 1:9) (правасл.); Осія, Ocito (Мц 1:8, 1:9) (катал.); Оос (стар.-грэч.); Ozias 
(лац.); Ozjasz (пол.); Osna (рус.); СЭзіа (царкоўнаслав.). Літара є [z] перадаецца праз 
[з] у праваслаўнай версіі і праз [с] у каталіцкай (параўнай Эзэхія). Пад уплывам 
польскай мовы на пачатку слова у каталіцкім перакладзе ўжываецца [о] пад націскам; 

Езекія, Езекію (МТ 1:9, 110) (правасл.); Эзэхія, Эзэхію (Мц 1:9, 110) (катал.); Ебекіхс (стар.- 
грач.); Ezechias (лац.); Ezechiasz (пол.); Езекия (рус.); Езекіа (царкоўнаслав.), Еліакім, 


Еліакіма, Еліакімаў (Мт 113, Лк 3:30) (правасл.); Эліяэхім, Эліяэхіма (Мц 113, Лк 3:30) 


(катал.); ЕМакеїи (стар.-грэч.); Eliacim (лац.); Eliakim (пол.); Елиаким (рус.); Gaiakiavi 
(царкоўнаслав.). Літара ғ [е] передаецца у залежнасці ад перакладу праз [):э] 1 [э]; к [К] 
у праваслаўным перакладзе захоўваецца, у каталіцкім, пад уплывам лацінскай 1 
польскай традыцыі, выкарыстоўваецца [х] (ch [х]); 

Манасія, Манасію (Мт 110) (правасл.); Манасэс, Манасэса (Мц 110) (катал.); Маусвойс 
(стар.-грэч.); Manasses (лац.); Manasses (пол.); Манассия (рус.); «анассіа (царкоўна- 
слав.). У праваслаўнай рэдакцыі відавочны ўплыў царкоўнаславянскай і рускай 
моўных форм; 

Тася, lacio (Мт 110, 1:1) (правасл.); Ёсія, Ёсію (Мц 110, 111) (катал.); Тосіос̧ (стар.-грэч.); 
Josias (лац.); Jozjasz (пол.); Иосия (рус.); locia (царкоўнаслав.). У праваслаўным 
перакладзе спалучэнне [Iw] перадаецца праз [Ia]. Назіраецца характэрны для Gena- 
рускай мовы працэс акання. Каталіцкая версія перакладу, кіруючыся Правіламі 
беларускай арфаграфіі і пунктуацыі перадае спалучэнне [10], як [j] + галосны 
ётаваным галосным ё. Падобныя фанетычныя працэсы мы назіраем у перакладзе: 
пропаведзь Іонаву (Мт 12:41) (правасл.); прапаведванню Ёны (Мц 12:41) (катал.); Іона 
(Оѕсіпоуісћ 2011: 100) (слоўн.); Тоуё (стар.-грэч.); Jonae (лац.); Jonasza (пол.); Иониной 
(рус.); іюниною (царкоунаслав.). У праваслаўным перакладзе спалучэнне [Iw] nepa- 
даецца праз [Іа]. Таксама: (Сын) Іананаў (Лк 330) (правасл.); (сынам) Ёнама (Лк 3:30) 
(катал.); Тоуб (стар.-грэч.); Jona (лац.); Jony (пол.); Ионанов (рус.); иундновъ (царкоу- 
наслав.); 

Эмануіл (Мт 1:23) (правасл.); Эммануэль (Мц 1:23) (катал.); Эмануіл (Оѕсіпоуісһћ 2011: 223) 
(слоўн.); Eupavovýà (стар.-грэч.); Emmanuel (лац.); Emmanuel (пол.); Еммануил (рус.); 
емманилъ (царкоўнаслав.). У залежнасці ад моўнай традыцыі г перадаецца праз [і] і 
[э]. Каталіцкі варыянт захоўвае неўласцівые для беларускай мовы падвойныя зычныя, 
а таксама, пад ўплывам польскай мовы, мяккасць [л.]. Падобную моўную сітуацыю 
выкарыстання галосных гукаў [і], [ы] і [э] для азначэння п мы назіраем у наступных 
імёнах уласных: Ізраіля (Мт 2:6) (правасл.); Ізраэля (Мц 2:6) (катал.); Ізраїль" (слоун.); 


Торой (стар.-грэч.); Israel (лац.); Izraela (пол.); Израиля (рус.); inna (царкоўнаслав.), 


З Slounik.org, МСрэ:/ /1оипіК.огр/ѕеагсћ?ісі=рЬѕ&ѕеагсһ=Ізраіль&х=27&у=8&а[1Рісі-і (accessed 08.03.2022). 
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Рахіль (Мт 218) (правасл.); Рахэль (Мц 218) (катал.); Рахіль (Оѕсіпоуісћ 201: 173) 
(слоўн.); "Рахил (стар.-грэч.); Rachel (лац.); Rachel (пол.); Рахиль (рус.); рахиль (царкоў- 
наслав.); Кірынеяніна (Мт 2732) (правасл.); кірэнэйца (Мц 27:32) (катал.); 
будропоу Кортуоїоу (стар.-грэч.); hominem Сугепаеит (лац.); człowieka z Cyreny 
(пол.); Киринеянина (рус.); чєлокЁка кўринёйска (царкоўнаслав.); (Сын) Іліеў (Лк 3:23) 
(правасл.); сына Эля (Лк 3:23) (катал.); vióç тоў НА! (стар.-грэч.); qui fuit Ней (лац.); 
syna Н@его (пол.); (Сын) Илиев (рус.); снъ илієкъ (царкоўнаслав.); (Сын) Рысаеў (Лк 
3:27) (правасл.); (сынам) Рэсы (Лк 3:27) (катал.); 'Рцой (стар.-грэч.); Resa (лац.); Resy 
(пол.); Рисаев (рус.); рисдекъ (царкоўнаслав.); (Сын) Нірыеў (Лк 3:27) (правасл.); 
(сынам) Нэрыя (Лк 3:27) (катал.); Мпрі (стар.-грэч.); Neri (лац.); М№егіеро (пол.); Нириев 
(рус.); нирієкъ (царкоўнаслав.); (Сын) Іраў (Лк 3:28) (правасл.); (сынам) Эра (Лк 3:28) 
(катал.); "Нр (стар.-грэч.); Нег (лац.); Нега (пол.); Иров (рус.); нрокъ (царкоўнаслав.); 
(Сын) Сімаў (Лк 3:36) (правасл.); (сынам) Сэма (Лк 3:36) (катал.); у слоўніку Усціновіч 
сустракаецца форма Сім (Uscinovich 2оп: 186-187) (слоўн.); Ху (стар.-грэч.); Зет 
(лац.); Sema (пол.); Симов (рус.); симок» (царкоўнаслав.); (Сын) Сіфаў (Лк 3:38) 
(правасл.); (сынам) Сэта (Лк 3:38) (катал.); 510 (стар.-грэч.); Seth (лац.); Seta (пол.); 
Сифов (рус.); сйдокь (царкоўнаслав.). Зычны гук [9] у залежнасці ад гістарычных 
маўленчых і канфесіянальных традыцый перадаецца праз [ф] і [т]. Зілотам (Лк 615) 
(правасл.); Зелотам (Лк 6:15) (катал.); Znàwtýv (стар.-грэч.); Zelotes (лац.); Согіїму 
(пол.); Зилотом (рус.); знабта (царкоўнаслав.); Кіфа (Іаан 1:42) (правасл.); Кефас (Ян 
1:42) (катал.); Кпфіс (стар.-грэч.); Cephas (лац.); Kefas (пол.); Kupa (рус.); кифа 
(царкоунаслав.). Варыянты перакладау залежаць ад канфесійньх традыцый. Нікадзім 
(Ян зл) (правасл.); Нікадэм (Ян зл) (катал.); слоўнік Усціновіч утрымлівае варыянт 
Нікадзім (Оѕсіпоуісћ 201: 152), слоўнік Яшкіна - Нікадзім і Мікадзім (Yashkin 2009: 48) 
(слоўн.); Мікобпрос (стар.-грэч.); Nicodemus (лац.); Nikodem (пол.); Никодим (рус.); 
нїкодимъ (царкоўнаслав.); 

Ісаія (Мт 3:3, Ян 123) (правасл.); Ісая (Мц 33, Ян 1:23) (катал.); Ісаія, Ісай (Оѕсіпоуісћ 2011: 103) 
(слоўн.); "Нсоїоо (стар.-грэч.); Isaiam (лац.); Izajasz (пол.); Исаия (рус.); исаїелхъ 
(царкоўнаслав.). У праваслаўнай рэдакцыі прысутнічае ўстаўны [1]. Улічваючы наступ- 
нае спалучэнне [ў] + галосны, выкарыстаная форма набывае характар запазычання; 

дыявал, дыявала (Мт 41, 4:5) (правасл.); д'ябал (Мц 44, 4:5) (катал.); Тлумачальны слоўнік 
беларускай мовы падае форму д'ябал (Atrahovich 1978: 240), Этымалагічны слоўнік 


9 (слоўн.); бюВолос (стар.-грэч.); 


беларускай мовы (1978-2017) - дыявал д'ябал" 
diabolus (лац.); diabeł (пол.); диавол (рус.); дїдколъ (царкоўнаслав.). Перакладчыкі 
праваслаўнай рэдакцыі захавалі царкоўнаславянскае і рускае спалучэнне гукаў з 
неўласцівай для беларускай мовы артыкуляцыяй. Напісанне д'ябал у большай ступені 
адпавядае нормам беларускай арфаграфіі (апостраф пішацца ў сярэдзіне слова перад 
я пасля д, т: у запазычаннях і іншамоўных уласных імёнах, дзе гэтыя гукі перад [й] не 


памякчаюцца); 


 Уегфит.Бу, https://verbum.by/esbm/dyjaval (accessed 09.03.2022). 
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у Капернауме (Мт 413) (правасл.); у Кафарнауме (Мц 4:13) (катал.); Каперуаобиу (стар.-грэч.); 
Capharnaum (лац.); Kafarnaum (пол.); в Капернауме (рус.); каперна аъ (царкоўнаслав.). 
У каталіцкай версії перакладу пад уплывам гістарычнай назвы (іур.: 7 , Кфар 
Нахум), лацінскай і польскай моў выкарыстоўваецца спалучэнне гукаў [ф] [а]. Права- 
слаўная версія, у сваю чаргу, звяртаецца да старажытнагрэчаскай традыцыі; 

зямля Нефалімава (Мт 415) (правасл.); зямля Нэфталіева (Мц 4:15) (катал.); уй Мефвадеіц 
(стар.-грэч.); terra МерБ ат (лац.); ziemia МеќаІеро (пол.); земля Неффалимова 
(рус.); земла нефдалімла (царкоўнаслав.). Праваслаўная рэдакцыя, кіруючыся рускай 
моўнай формай, перадае [е] праз [j] ||. Каталіцкая версія захоўвае [э]. Акрамя таго, у 
праваслаўнай версіі выпадае [9], які традыцыйна перадаецца праз [ф], а ў каталіцкай 
традыцыі праз [т]; 

Сімана (Мт 418) (правасл.); Сымона (Мц 418) (катал.); слоўнік імёнаў Усціновіч прапануе 
формы Сіман і Сімяон (Оѕсіпоуісћ 2оп: 187), слоўнік Яшкіна - Сімон, Сімеон, Сымон, 
Шымаш (ҮазһКїп 2009: 58) (слоўн.); Ziywva (стар.-грэч.); Simonem (лац.); Szymona 
(пол.); Симона (рус.); сімчена (царкоўнаслав.). Праваслаўная версія захоўвае націск на 
першы склад С[1]-ман. Каталіцкая рэдакцыя выкарыстоўвае больш распаўсюджанае ў 
сучаснай беларускай літаратурнай мове імя Сымон; 

Маісей (Мт 8:4) (правасл.); Майсей (Мц 8:4) (катал.); у слоўніку імёнаў Усціновіч утрымлі- 
ваецца форма Майсей (у якасці вытворнага таксама Маісей) (Оѕсіпоуісћ 2011: 130), у 
слоўніку Яшкіна - Майсей, Масей, Мойжа (ҮаѕћКіп 2009: 42) (слоўн.); Моос (стар.- 
грэч.); Moyses (лац.); Mojżesz (пол.); Моисей (рус.); mwřcéń (царкоўнаслав.). Ipasa- 
слаўны варыянт перакладу выказвае залежнасць ад канфесійнай традыцыі. Пераклад- 


чыкамі не разглядалася форма Масей; 


Ілія (Мт 1114) (правасл.); Ілля (Мц 1:14) (катал.); слоўнік Усціновіч змяшчае формы Ілія і Ілья 
(Оѕсіпоуісћ 2011: 99), слоўнік Яшкіна - Ільля, Льля (ҮаѕћКіп 2009: 34) (слоўн.); НЛіас 
(стар.-грэч.); Elias (лац.); Eliasz (пол.); Илия (рус.); има (царкоўнаслав.). У каталіцкім 
варыянце перакладу адбываецца працэс прагрэсіўнай асіміляцыі. Праваслаўны пера- 
клад знаходзіцца ў межах гістарычнай моўнай і канфесійнай традыцыі; 

жанчына Хананеянка (МТ 15:22) (правасл.); жанчына канаанская (Мц 15:22) (катал.); Xavavaia 
(стар.-грэч.); сһапапаеа (лац.); Капапејѕка (пол.); Хананеянка (рус.); Хананєйска 
(царкоўнаслав.). Гук [x] ([х][К']) перадаецца праз [х], пад уплывам рускай і царкоўна- 
славянскай моўнай традыцыі, у праваслаўным перакладзе, і праз [к], пад уплывам 
польскай і лацінскай традыцыі, у каталіцкім. Спалучэнні [j] [a] [j] [ə], якія ўжы- 
ваюцца у праваслаўнай версіі, замяняюцца на [аа] у каталіцкай; 

Кесарыі Філіпавай (Мт 1613) (правасл.); Цэзарэі Філіпавай (Мц 15:22) (катал.); Каібареіас 
(стар.-грэч.); Caesareae (лац.); Cezarei (пол.); Кесарии (рус.); кєсарін (царкоўнаслав.). 
Праваслауныя перакладчык! звярнуліся да старажытнагрэчаскай - царкоунасла- 
вянскай - старажытнарускай моўнай традыцыі, каталіцкія, у сваю чаргу, да рымскай і 
польскай; 

Анна прарочыца (Лк 2:36) (правасл.); Ганна прарочыца (Лк 2:36) (катал.); слоўнік Усціновіч 
прапануе варыянты Анна і Ганна (Озѕсіпоуісћ 2011: 29, 65), як і слоўнік Яшкіна: Анна, 
Ганна, Анця, Анюта (ҮаѕћКіп 2009: 13, 26) (слоўн.). Avva профіїсіс (стар.-грэч.); Anna 


ргорһеііѕѕа (лац.); ргогокіпі Аппа (пол.); Анна пророчица (рус.); анна пбрбчица 
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(царкоунаслав.). У каталіцкім перакладзе мы назіраем уласцівы беларускай літара- 
турнай мове фанетычны працэс пратэзы. Наяўнасць пратэтычнага зычнага [анна 
мае таксама гістарычныя моўныя крыніцы (іўр.: [ха'па])””. Варта звярнуць увагу на 
аналагічную фанетычную адметнасць і ў Евангеллі паводле Мацвея: Асанна (Мц 21:9) 
(правасл.); Гасанна (Мц 21:9) (катал.); 

Лісаній (Лк зл) (правасл.); Лізанія (Лк зл) (катал.); Лосоміоо (стар.-грэч.); І узапіа (лац.); 
Lizaniasz (пол.); Лисаний (рус.); авілинією (царкоўнаслав.). У залежнасці ад Kange- 
сійнай рэдакцыі фрыкатыўны б перадаецца праз [с] і [з]; 

(Сын) Мелхіеў (Лк 3:24) (правасл.); (сынам) Мэльхія (Лк 3:24) (катал.); Меду!ї (стар.-грэч.); 
Меїсбі (лац.); Melchiego (пол.); Мелхиев (рус.); мєлҳіинъ (царкоўнаслав.). Каталіцкая 
версія захоўвае вымаўленне є як [э]. Пад ўплывам польскай мовы ]А] перадаецца праз 
[2]; 

(Сын) Наумаў (Лк 3:25) (правасл.); (сынам) Навума (Лк 3:25) (катал.); Маоби (стар.-грэч.); 
Nahum (лац.); Мабита (пол.); Наумов (рус.); наХмокъ (царкоўнаслав.). У каталіцкім 
варыянце перакладу прысутнічае ўстаўны [в] (эпентэза); 

(Сын) Еслімау (Лк 3:25) (правасл.); (сынам) Эслія (Лк 3:25) (катал.); ЕбЛін (стар.-грэч.); Незії 
(лац.); Сһеѕіеро (пол.); Еслимов (рус.); єслімокъ (царкоўнаслав.). Гук [е] у перад- 
націскным складзе у праваслаўнай версіі перакладу надае слову характар выразнага 
запазычання. Пад уплывам польскай мовы каталіцкая рэдакцыя на пачатку імя выка- 
рыстоўвае гук [э]; 

(Сын) Наггееу (Лк 3:25) (правасл.); (сынам) Hares (Лк 3:25) (катал.); Моүүої (стар.-грэч.); 
Незіі (лац.); Naggaja (пол.); Наггеев (рус.); наггєокъ (царкоўнаслав.). Прапанаваныя 
варыянты перакладаў залежаць ад канфесійных маўленчых традыцый. Каталіцкая 
версія пазбягае выкарыстання падвойнага [гг]; 

(Сын) Семеіеў (Лк 3:26) (правасл.); (сынам) Сэмэя (Лк 3:26) (катал.); Хєреб (стар.-грэч.); 
Ѕетеі (лац.); Ѕетеі (пол.); Семеиев (рус.); семеієкъ (царкоўнаслав.). Каталіцкі варыянт, 
пад уплывам польскай мовы, выкарыстоўвае гук [э] для выражэння є. Аналагічныя 
фанетычныя працэсы адбываюцца ў імёнах: (Сын) Елмадамау (Лк 3:28) (правасл.); 
(сынам) Эльмадама (Лк 3:28) (катал.); ЕЛробён (стар.-грэч.); Elmadan (лац.); Еппадапа 
(пол.); Елмодамов (рус.); camwaámosh (царкоўнаслав.), (Сын) Еліезераў (Лк 3:29) 
(правасл.); (сынам) Эліязэра (Лк 3:29) (катал.); "ЕМієсєр (стар.-грэч.); Eliezer (лац.); 
Еһехега (пол.); Елиезеров (рус.); єлїєзёрокъ (царкоўнаслав.). У каталіцкім варыянце [е] 
першым складзе перад націскам пераходзіць у [-а]. (Сын) Мелеаеў (Лк 3:31) (правасл.); 
(сынам) Manea (Лк 330) (катал.); Медєй (стар.-грэч.); Меїеа (лац.); Meleasza (пол.); 
Мелеаев (рус.); мєлєдєкъ (царкоўнаслав.), (Сын) Серухау (Лк 3:35) (правасл.); (сынам) 
Сэруха (Лк 3:35) (катал.); Хероўх (стар.-грэч.); Sarug (лац.); Ѕегисһа (пол.); Серухов 
(рус.); се ок (царкоўнаслав.), (Сын) Евераў (Лк 3:35) (правасл.); (сынам) Эбэра (Лк 
3:35) (катал.); "ЕВер (стар.-грэч.); Heber (лац.); Ebera (пол.); Еверов (рус.); євёрокъ 
(царкоўнаслав.). Зычны В перадаецца праз [в] у праваслаўным варыянце і праз [6] у 
каталіцкім. (Сын) Енохау (Лк 3:37) (правасл.); (сынам) Зноха (Лк 3:37) (катал.); Буфу 


(стар.-грэч.); Henoch (лац.); ЕпосБа (пол.); Енохов (рус.); єнєҳокъ (царкоўнаслав.). 


79 Параўнай: Zarebski 2005: 25. 
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(Сын) Еносау (Лк 3:38) (правасл.); (сынам) Эноса (Лк 3:38) (катал.); `Еуос̧ (стар.-грэч.); 
Henos (лац.); Enosa (пол.); Еносов (рус.); ен®совъ (царкоўнаслав.); Ефраїм (Іаан 11:54) 
(правасл.); Эфраім (Ян 11:54) (катал.); `Ефроір (стар.-грэч.); Ephrem (лац.); Efraim 
(пол.); Ефраим (рус.); єфубм'ь (царкоунаслав.); 

(Сын) Маінанаў (Лк 3:31) (правасл.); (сынам) Мэны (Лк 3:31) (катал.); Мойубу (стар.-грэч.); 
Menna (лац.); Menny (пол.); Маинанов (рус.); маїнднокъ (царкоунаслав.). Дыфтонг от 
(ої) у залежнасці ад традыцый выражэння фанетыкі старажытнагрэчаскай мовы 
перадаецца праз [э] і [аў]; 

(Сын) Рагаваў (Лк 3:35) (правасл.); (сынам) Рахаба (Лк 3:35) (катал.); Payað (стар.-грэч.); 
Карап (лац.); Карапа (пол.); Рагавов (рус.); рагакокь (царкоўнаслав.). У праваслаўным 
варыянце перакладу у перадаецца праз [г], у каталіцкім - праз [х]; 

Неемана Сірыяніна (Лк 4:27) (правасл.); сірыйца Наамана (Лк 4:27) (катал.); Neepàv б орос 
(стар.-грэч.); Naaman Syrus (лац.); Syryjczyk Naaman (пол.); Неемана Сириянина (рус.); 
нєєманъ сУманинъ (царкоунаслав.). Праваслаўны варыянт перакладу ў перадачы 
спалучэння галосных [ее] адпавядае старажытнагрэчаскаму арыгіналу. У каталіцкім 
варыянце, верагодна праз польскую мову, праяўляецца гістарычная форма (іўр.) узу “; 

Саліма (Іаан 3:23) (правасл.); Салема (Ян 3:23) (катал.); ХаАғір (стар.-грэч.); Salim (лац.); 
байт (пол.); Салима (рус.); саліма (царкоўнаслав.). Дыграф гі ў праваслаўным 
варыянце перакладу перадаецца праз [і]. У каталіцкім - праз []-э], что не зусім апраў- 
дана з пункту гледжання біблейскай геаграфіі (Ходеін - Ходли (85% (іўр.) Shalem); 

у купальні Сілаам (Іаан 9:7) (правасл.); у купальні Cinos (Ян 9:7) (катал.); колирВівроу 
тоў ХіЛобн (стар.-грэч.); natatoria Siloe (лац.); м ѕайхамсе Siloam (пол.); в купальне 
Силоам (рус.); къ кї Ми ciawáamctk (царкоунаслав.). Каталіцкі варыянт перакладу 
зыходзіць да лацінскай і старажытнагабрэйскай форм разглядаемай назвы: (іўр.) 
(&1ӧаһ) альбо 5 (šelah)”. Праваслаўная рэдакцыя грунтуецца на старажытна- 
грэчаскім варыянце; 

Каіафы (Іаан 18:13) (правасл.); Каяфы (Ян 1813) (катал.); Койбфа (стар.-грэч.); Саіррае (лац.); 
Kajfasza (пол.); Kanape (рус.); kaïágk (царкоўнаслав.). У праваслаўным варыянце 
спалучэнне { пад ўплывам рускай мовы перадаецца праз [іа]. У каталіцкім перакладзе 


выкарыстоўваецца літара я, захоўваецца спалучэнне [-а]. 


Пераклады на беларускую мову тэкстаў чатырох Евангелляў у каталіцкай і права- 
слаўнай рэдакцыях утрымліваюць шэраг аднолькавых падыходаў і супадзенняў пры пера- 


дачы імёнаў уласных: 


Ісаак (Мт/Мц 1:2); Ісаак, Ісак (Оѕсіпоуісћ 2011: 103), Ісак, Сак (Yashkin 2009: 35) (слоўн.); Івайк 
(стар.-грэч.); Isaac (лац.); Izaak (пол.); Исаак (рус.); іслак (царкоўнаслав.); 
Фарэс (Мт/Мц 13); Фарёс (стар.-грэч.); Phares (лац.); Fares (пол.); Papec (рус.); Фаўёсь 


(царкоўнаслав.); 


” Параўнай: Zarebski 2005: 69. 
“Параўнай: ВіЫе-гека.сот, https://bible-teka.com/strong/43/9/7/ (accessed 03.08.2022). 
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Зару (Мт/Мц 13); 2ёра (стар.-грэч.); Zaram (лац.); Zary (пол.); Зару (рус.); зару (царкоўна- 
слав.); 

Арама, Арам (Мт/Мц 1:3, 1:4); Арди (стар.-грэч.); Агат (лац.); Агат (пол.); Арам (рус.); Ярдахь 
(царкоўнаслав.); 

Наасона, Наасон (Мт/Мц 1:4); Мааббфу (стар.-грэч.); Мааѕѕоп (лац.); Мааззоп (пол.); Наасон 
(рус.); Маассфонъ (царкоўнаслав.); 

Саламона, Саламон (Мт/Мц 1:6, 17); Саламон (Озсіпоуісі 2011: 179) (слоўн.); ХоЛоуфу (стар.- 
грэч.); Salomon (лац.); Salmon (пол.); Соломон (рус.); боломиітнь (царкоўнаслав.); 

Асу, Аса (Мт/Мц 17, 1:8); Асй (стар.-грэч.); Аза (лац.); Аза (пол.); Аса (рус.); Яса 
(царкоўнаслав.); 

Ахаза, Ахаз (Мт/Мц 1:9); Ахаё (стар.-грэч.); Achaz (лац.); Achaz (пол.); Ахаз (рус.); Йхазь 
(царкоўнаслав.); 

Амона, Амон (Мт/Мц 110); Ароу (стар.-грэч.); Amon (лац.); Amos (пол.); Амон (рус.); Й мітить 
(царкоўнаслав.); 

Азора, Азор (Мт/Мц 113, 114); Аср (стар.-грэч.); Azor (лац.); Azor (пол.); Азор (рус.); Язіуук 
(царкоўнаслав.); 

Садока, Садок (Мт/Мц 114); Хабфк (стар.-грэч.); Sadoc (лац.); Sadok (пол.); Садок (рус.); 
бадк (царкоўнаслав.); 

Axima, Axim (Мт/Мц 114); Ауєїи (стар.-грэч.); Achim (лац.); Achim (пол.); Ахим (рус.); Яхіа“ь 
(царкоўнаслав.); 

Егіпет (Мт/Мц 213); Аїүоптоу (стар.-грэч.); АЕвурцит (лац.); Egiptu (пол.); Египет (рус.); 
египет" (царкоўнаслав.); 

Марыі (Мт/Мц 116); Марыя (Uscinovich 2011: 138) (слоўн.); Марс (стар.-грэч.); Mariae (лац.); 
Магу! (пол.); Марии (рус.); мрінна (царкоўнаслав.); 

Архелай (Мт/Мц 2:22); Аруёлаос (стар.-грэч.); Archelaus (лац.); Archelaos (пол.); Архелай 
(рус.); арҳєлай (царкоўнаслав.); 

Назарэт, з Назарэта Галілейскага (Мт/Мц 2:23, 21:1); Мабарет (стар.-грэч.); Nazareth (лац.); 
Nazaret (пол.); Назарет (рус.); назарєть (царкоўнаслав.); 

у Галілею (Мт/Мц 4:8); ГадіЛаїом (стар.-грэч.); Galilaeam (лац.); Galilei (пол.); Галилею (рус.); 
галїлєю (царкоўнаслав.); 

Пятром, Петр (Мт/Мц 418, 1616); слоўнік Усціновіч прапануе форму Петр (Оѕсіпоуісћ 201: 
162). Слоунк Яшкіна утрымлвае наступныя варыянты: Петр, Петра, Пятраш, 
Пятрок, Пятрусь (Yashkin 2009: 51-52) (слоўн.); Петром (стар.-грэч.); Petrus (лац.); 
Piotrem (пол.); Петром (рус.); пєтра (царкоўнаслав.). У першым складзе перад nanj- 
скам у выніку чаргавання пішацца я. Назіраецца працэс якання; 

Андрэя (Мт/Мц 438); у слоўніку Усціновіч - Андрэй (Оѕсіпоуісћ 2011: 28), у слоўніку Яшкіна - 
Андрэй, Андрыяш (Yashkin 2009: 13) (слоўн.); Аудрёоу (стар.-грэч.); Andream (лац.); 
Andrzeja (пол.); Андрея (рус.); андўёа (царкоўнаслав.); 

Сірыі (Мт/Мц 4:24); Хоріоу (стар.-грэч.); Syriam (лац.); Syrii (пол.); Сирии (рус.); ми 
(царкоўнаслав.); 

Філіп (Мт/Мц 10:3); Філіп (Оѕсіпоуісћ 201: 209) (слоўн.); ФіЛіппос (стар.-грэч.); Philippus 


(лац.); Filip (пол.); Филипп (рус.); філіпп'ь (царкоўнаслав.); 
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у Тыры і Сідоне (Мт/Мц 1:21); & Торо кой XZıððvı (стар.-грач.); іп Tyro et Sidone (лац.); м 
Тугге і 5удопіе (пол.); в Тире и Сидоне (рус.); къ tépi и ЧднЕ (царкоунаслав.); 

Давід (Мт/Мц 12:3); у слоўніках Усціновіч і Яшкіна сустракаецца форма Давыд (Uscinovich 
2011: 77; ҮаѕћКір 2009: 27) (слоўн.); Лох (стар.-грэч.); David (лац.); Dawid (пол.); Давид 
(рус.); ABA's (царкоўнаслав.); 

Ірадыяды (Мт/Мц 14:6); слоўнік Усціновіч утрымлівае форму Ірадзіяда (Оѕсіпоуісћ 201: 92) 
(слоўн.); Нробюбос (стар.-грэч.); Herodiadis (лац.); Негодіаду (пол.); Иродиады (рус.); 
иредїддина (царкоўнаслав.); 

Захарыі (Мт/Мц 23:35); у слоўніку Усціновіч сустракаецца форма Захарыя (Оѕсіпоуісћ 2011: 
92), у слоўніку Яшкіна - Захар'я (Yashkin 2009: 32) (слоўн.); 2оҳаріох (стар.-грэч.); 
Zachariae (лац.); Zachariasza (пол.); Захарии (рус.); заҳарїн (царкоўнаслав.); 

у дні Ноя (Мт/Мц 2437); Ной (Оѕсіпоуісћ 2011: 153) (слоўн.); Иыёрои тоб Моє (стар.-грэч.); іп 
diebus Мое (лац.); га dni Noego (пол.); во дни Ноя (рус.); ко дни невы (царкоўнаслав.); 

Понцію Пілату (Мт/Мц 272); у слоўніку Усціновіч сустракаюцца імёны Понцій і Пілат 
(Оѕсіпоуісћ 2011: 163, 164-165), у слоўніку Яшкіна - Понцій (ҮаѕћКіп 2009: 53) (слоўн.); 
Поутіф ПІА&тоф (стар.-грэч.); Pontio Pilato (лац.); <Ропсјиѕха> Piłata (пол.); Понтию 
Пилату (рус.); понт ском пілатУ (царкоўнаслав.); 

Квірынія (Лк 2:2); Корпуіоў (стар.-грэч.); Сугіпо (лац.); Kwiryniusz (пол.); Квириния (рус.); 
кўринію (царкоунаслав.); 

Сімяону (Лк 2:29); Сімяон (Озѕсіпоуісћ 201: 187), Сімеон, Семіон (УазЬКіп 2009: 53) (слоўн.); 
Урреоу (стар.-грэч.); Simeon (лац.); Symeon (пол.); Симеон (рус.); смену (царкоуна- 
слав.); 

у Ітурзі (Лк зл); Ітоораісс (стар.-грэч.); Ituraeae (лац.); Iturei (пол.); Итурее (рус.); ітУрбєю 
(царкоўнаслав.); 

Траханіцкай зямлі (Лк зл); Троҳоуітідос ҳорос̧ (стар.-грэч.); Trachonitidis regionis (лац.); 
kraju Тгасһопи (пол.); Трахонитской области (рус.); трахчнітскою страндю (царкоўна- 
слав.); 

(пры) Анне (Лк 3:2); “Avva (стар.-грэч.); Аппа (лац.); Annasza (пол.); Анне (рус.); annk 
(царкоўнаслав.); 

жонка Хузь (Лк 8:3); уууй Xov (стар.-грэч.); uxor Сһиѕае (лац.); żona Chuzy (пол.); жена 
Хузы (рус.); жена ХУзани (царкоўнаслав.); 

Лазара (Лк 16:23); Лазар (Оѕсіпоуісһ 2оп: 120; Уаз КЮ 2009: 39) (слоўн.); ЛёСароу (стар.- 
грэч.); Lazarum (лац.); Łazarza (пол.); Лазаря (рус.); л4Зара (царкоўнаслав.); 

Лота, Лот (Лк 17:28, 17:29); Лот (Оѕсіпоуісћ 2011: 125) (слоўн.); Літ (стар.-грэч.); Lot (лац.); 
Lot (пол.); Лот (рус.); arh (царкоўнаслав.); 

Закхей (Лк 19:2); Закхей (Оѕсіпоуісћ 201: 91) (слоўн.); Хокҳоїос̧ (стар.-грэч.); Zachaeus (лац.); 
Zacheusz (пол.); Закхей (рус.); закхєй (царкоўнаслав.); 

Эмаус (Лк 24:13); Eupaovç (стар.-грэч.); Emmaus (лац.); Emaus (пол.); Эммаус (рус.); «мааЎсь 
(царкоўнаслав.); 

у Кане Галілейскай (Іаан/Ян 2л); бу Kav тїс ГодіЛаїас (стар.-грэч.); іп Сапа Galilaeae (лац.); 
w Kanie Galilejskiej (пол.); в Кане Галилейской (рус.); къ кАнЁ галіёйстей (царкоўна- 


слав.); 
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у Эноне (Таан/Ян 3:23); бу Аіуфу (стар.-грэч.); іп АЕппоп (лац.); w Ainon (пол.); в Еноне (рус.); 
ко енфнЁ (царкоўнаслав.); 

праз Самарыю (Іаан/Ян 4:4); Хоџрарғіос (стар.-грэч.); Samariam (лац.); Ѕатагіе (пол.); 
Самарию (рус.); самарію (царкоўнаслав.); 

Сіхар (Іаан/Ян 4:5); Хоҳ&р (стар.-грэч.); Ѕісһаг (лац.); Ѕусһаг (пол.); Сихарь (рус.); аҳарь 


(царкоўнаслав.). 


Праваслаўны і каталіцкі варыянты перакладаў на беларускую мову Евангелляў 
паводле Матвея / Мацвея, паводле Марка, паводле Лукі і паводле Іаана / Яна ўтрымлі- 
ваюць шэраг фанетычных адметнасцей і заканамернасцей. Да іх ліку адносіцца рознае 
адлюстраванне ў тэксце у адпаведнасці з асобнымі гістарычнымі традыцыямі адноль- 
кавых старажытнагрэчаскіх гукаў, спалучэнняў гукаў і літар. Перакладчыкі як каталіц- 
кай, так і праваслаўнай рэдакцый выказваюць пэўную залежнасць ад іншамоўных уплы- 
вау, у першую чаргу польскіх і лацінскіх, рускіх і царкоўнаславянскіх, канфесійных 
традыцый вымаўлення і напісання, не заўсёды выкарыстоўваючы слоўнікавыя варыянты 
імёнаў і назваў, не ўлічваючы ў поўным аб'ёме фанетычныя і артыкуляцыйныя працэсы, 
характэрныя для сучаснай беларускай літаратурнай мовы. Да бясспрэчна ўдалых 
неабходна аднесці спробы стварэння перакладных фанетычных канструкцый імёнаў 
уласных з улікам старажытнагабрэйскай і арамейскай моўнай традыцыі. Апошні аспект у 
дадзенай працы прадстаўлены дастаткова фрагментарна і будзе з'яўляцца падставай для 


далейшых даследаванняў. 


СПІС СКАРАЧЭННЯЎ: 


Мт - Святое Дабравесце паводле Матфея 

Мц - Евангелле паводле Святога Мацвея 

Мк - Святое Дабравесце паводле Марка / Евангелле паводле Святога Марка 
Лк - Святое Дабравесце паводле Лукі / Евангелле паводле Святога Лукі 
Іаан - Святое Дабравесце паводле Іаана 

Ян - Евангелле паводле Святога Яна 

правасл. - праваслаўная рэдакцыя 

катал. - каталіцкая рэдакцыя 

слоўн. - слоўнікавая форма 

стар.-грэч. - старажытнагрэчаская мова 

лац. - лацінская мова 

пол. - польская мова 

рус. - руская мова 


царкоўнаслав. - царкоўнаславянская мова 


іўр. - іўрыт 


50 


ZESZYTY СҮКҮО-МЕТОРІАМЅКІЕ :. CYRILLO-METHODIAN PAPERS :. 11/2022 


REFERENCES 


Aland & Aland & Karavidopoulos & Martini & Metzger 2012: Aland, Barabara & Kurt Aland & 
Johannes Кагауідороціоє & Carlo М. Martini & Bruce M. Metzger, eds. Nestle-Aland Novum 
Testamentum Graece. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2012. 

Atrahovich 1978: Atrahovich, Капага. Belarusian Explanatory Dictionary. Vol. 2: С-К. Minsk: Main 
Editorial Office of the Belarusian Soviet Encyclopedia, 1978. [In Belarusian: Атраховіч, Кандрат. 
Тлумачальны слоўнік беларускай мовы. T. 2: Г-К. Мінск: Галоўная рэдакцыя Беларускай 
Савецкай Энцыклапедыі, 1978.] 

"Юупагѕкі & Przybył 2020: ДупатзКі, Kazimierz & Мана Przybyl, eds. The Holy Bible: Old апа New 
Testament, The Millenium Bible. Poznan: Pallotinum, 2020. [In Polish: Dynarski, Kazimierz & 
Maria Przybył, red. Pismo Święte Starego i Nowego Testamentu, Biblia Tysiąclecia. Poznań: 
Pallotinum, 2020.] 

Gardun 2017: Gardun, Sergij, ed. The New Testament of Our Lord Jesus Christ / Greek to modern 
Belarusian translation of the Biblical Comission of the Belarusian Orthodox Church. Minsk: The 
Parish of the Saint Peter and Paul Cathedral: Medyial, 2017. [In Belarusian: Гардун, Сергій, рэд. 
Новы Запавет Госпада нашага Псуса Хрыста / пераклад з грэчаскай на сучасную беларускую 
мову Біблейскай камісії Беларускай Праваслаунай Царквы. Мінск: Прыход Свята-Петра- 
Паўлаўскага сабора: Медыял, 2017.] 

Lukashanets 2009: Lukashanets, Alexander. “Belarusian Language іп the ЕаШу 20" Century.” Vesnik 
Belaruskaha Dziarzhaunaha Universiteta, по 1 (2009): 8. [In Belarusian: Лукашанец, Аляксандр. 
“Беларуская мова ў пачатку ХХІ ст." Веснік Беларускага дзяржаўнага універсітэта, по 1 
(2009): 8.] 

Юзсіпоуісі 2011: Оѕсіпоуісћ, Anna. Dictionary of Given Names. Minsk: Literature & Art, 2011. Пп Bela- 
rusian: Усціновіч, Анна. Слоўнік асабовых уласных імен. Мінск: Літаратура і мастацтва, 2011. ] 

Yashkin 2009: Yashkin, Ivan. Belarusian Мате Dictionary. Minsk: Education & Nurture, 2009. Пп 
Belarusian: Яшкін, Іван. Слоўнік беларускіх імёнаў. Мінск: Адукацыя і выхаванне, 2009. ] 

ТагеЬѕКі 2005: Zarebski, Rafal. The Dictionary of Proper Names іп Polish Translations ор the New 
Testament. Lodz Archdiocesan Print, 2005. [In Polish: Zarębski, Rafał. Stownik nazw osobowych w 


polskich przekładach Nowego Testamentu. Łódż: Archidiecezjalne Wydawnictwo Łódzkie, 2005.] 


YAUHEN PANKOU (EUGENIUSZ PAŃKOW), ASSOC. PROF. PHD 
University of Lodz 
© https://orcid.org/o000-0003-0114-296X 


51 


